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 الملخص

العربية بالأرْمَنية، ولاسيما حركة الدخيل العربي في اللغة اللغة  يهدف هذا البحث إلى رصد علاقة

الأرْمَنية، وكيفية تطرقه وأهم العوامل التي ساعدت على انتشار الدخيل العربي في الأرْمَنية، ولا 

ثم رصد الاختلاط والتعايش  نوالأرْمَن، وميتضح ذلك إلا بإبراز العلاقات التاريخية بين العرب 

راحل تاريخية متعددة، وتوضيح أهم الطرق المباشرة وغير المباشرة التي بين الشعبين عبر م

انتباه الدارسين العرب  لفتإلى  البحث ساعدت على انتشار الدخيل العربي في الأرْمَنية. كما يهدف

خلال رحلة العمل في  هالاحظتم تمتإلى دراسة اللغة الأرمنية؛ فهي لغة هندوأوروبية قديمة، 

ندرة الدراسات العربية التي تطرقت إلى دراسة هذه  ، وكذكبلية بينها وبين العربيةات التقاالدراس

 .اللغة، بالرغم كونها من أقدم اللغات البشرية وأعرقها

 .العربية، الأرْمَنية، الدخيل المباشر، الدخيل غير المباشر، الدخيل المرتد الكلمات المفتاحية:

 

Abstract 

The paper is devoted to the correlation between the Arabic and Armenian languages, 

in particular, to the issue of penetration of the Arabic loanwords into the Armenian 

language and their impact on it, and to the study of the most important factors that 

helped to spread them in Armenian. This phenomenon can only be attributed to the 

historical relations between the Arabs and the Armenians. Thus, our study is based 

on the facts of coexistence of the two peoples through various historical stages and 

the illustration of the most direct and indirect factors that helped to spread the 

Arabic borrowings in Armenian. The article also aims to attract the attention of Arab 

scholars to study the Armenian language which is an ancient Indo-European 

language.While conducting this comparative study, I have noticed the lack of Arabic 

studies in this field despite the fact that Armenian is also one of the oldest languages 

in the world. 
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 المقدمة

علاقة العرب بالأرْمَن تأخذ طابعا وشكلا مميزا عن علاقاات العارب بغيرهاا مان الشاعوب، باالرغم       

ماان امتااداد العلاقااات العربيااة الأرْمَنيااة إلااى عصااور ممتاادة وفتاارات زمانيااة عدياادة تخلالهااا ساانوات   

صداقة وتعااون عساكري وثقاافي وعلماي لام يقتصار الأمار علاى ذلاك بال تعاداه إلاى علاقاات زواج              

ب ومصاهرة، ولكن ما يجعل من علاقة العرب بالأرْمَن علاقة فردية هو أن الفاتح العربي أبادا  ونس

لم يجبر الأرْمَن على اعتناق الاسلام وترك لهم حرية اختيار العقيادة ولاو شااء العارب لفعلوهاا وهام       

، هاذا ماا   أصحاب القوة والسيطرة في ذلك الحين، ولكان فضلال العاربر تارْك الحرياة الدينياة ل رمان       

جَعل علاقة العرب بالأرْمَن متفردة ووجاد الأرْمَان فاي صاداقتهم وعلاقاتهم ماع العارب جاوا مناسابا          

للنشاااط الثقااافي والفكااري والعلمااي، باال وفضاالوا العاارب علااى البياازنطيين الااذي كااانوا ياادينون نفااس  

الماذهب الاديني   دينهم، ولكن شتان ما بين تسامح المسلمين في تعاملهم مع الأرْمَان والعناف وفارض    

باالقوة والغلظاة التاي اتسام بهاا البيزنطياون ممااا جعال معظام الشاعوب التاي ساقطت تحات ساايطرتهم             

يضايقون ذرعًااا بهام وبفتاارات حكمهام التااي كاناات أشابه بالكااابوس، وكاان الشااعب الأرْمَناي ماان هااذه       

ا آمنااا الشااعوب التااي ضاااقت ذرعااا بحكمهاام، ووجاادت فااي الحكااام الجاادد ماان العاارب المساالمين مَفَاارً  

للخرروج من براثين السيطرة البيزنطية، بالرغم مان الاخاتلاف الاديني باين العارب والأرْمَان واتفااق        

البيزنطيين والأرْمَن في اعتنااق المسايحية، ليكاون ذلاك إجاباة واضاحة للعياان علاى ساماحة العارب           

"  الررّشْاادر مِاانَ الْغَاايِّ  تَبَاايَّنَ الاادِّينِ قَاادْ فِااي لا إِكْاارَاهَالمساالمين، واتاابعهم منهاااج ربهاام فااي قولااه تعااالى"   

( وكمااا أن اللغااة تعباار عاان نتاااج التمااازج الفكااري بااين العاارب والأرْمَاان فقااد تطرقاات     256)البقاارة:

العربية ل رمنية عبر طرق عديدة ومتنوعة، تكاد تلمس أذنك وتبحث عنك وأنت تجول فاي شاوارع   

نيااة المختلفااة وخاصااة المتاخمااة للحاادود    العاصاامة يريفااان، وتشااتد وتكثاار وأناات بااين القاارى الأرْمَ    

قبان، جوريس( أو تلك المتاخمة للحادود التركياة ) آرارت، ماسايس..(،  قاد     الإيرانية مثل )الأرْمَنية 

استرعى هذا انتباهي لكوني عربية أعيش بين الأرْمَن على أراضي الدولة الأرمينية لما يمتاد لأكثار   

ر علىل هذه الظاهرة مرور الكارام، بال حاولات رصادها؛     من ست سنوات، ودراستي اللغوية، فلم تم

ونتج عن ذلك معجمان أحدهما يحصي مئاات المفاردات الدخيلاة المشاتركة باين العربياة والأرْمَنياة،        

 صد الدخيل العربي في الأرْمَنية.والآخر ير

 منهجية البحث

اتبعت الدراسة ثلاثة مناهج في شكل متكامل، ومتناغم لتحقيق أكبار قادر ممكان مان الدقاة والحيادياة       

والموضااوعية. فاسااتخدمت الدراسااة الماانهج المعياااري؛ والهاادف ماان هااذا الماانهج وضااع معااايير           
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يعاد   وضوابط ثابتة لا يجوز الخروج عنها، فما يوافقها يعد دخيلا عربيا في الأرْمَنية، وما لا يتحقاق 

لتلك الضوابط، وياتم اساتبعاده مان الدراساة، كماا اساتخدمت المانهج التااريخي؛ والهادف مناه            مخالفا

دارسة اللغة في مكان معين وذلك عبر فترات زمنية متعاقباة؛ لرصاد وتتباع رااهرة الادخيل العرباي        

رْمَنياة؛ لرصاد كال    في الأرْمَنية، واستخدمت الدراسة المنهج التقابلي؛ لعقاد مقارناة باين العربياة والأ    

 المفردات العربية الدخيلة على الأرْمَنية.  

 :  الحدود المكانية والزمنية للدراسة

: تحدياد اللغاة الأرْمَنياة الشارقية ولهجاتهاا فاي )كاربااخ، ديليجاان، جاوريس، قباان،           الحدود المكانية

رمااافير، آرارات، جااارني، جرمااوق، أباااران، جيااومري، لااوري، تااافوش، فاناادازور، أرتاشااات، أ     

 سيفان( .

:  تم تحديد الفترة الزمانية مان بادايات تادوين العربياة والأرْمَنياة إلاى وقتناا الحاالي.         الحدود الزمانية

هذا ماا جعال عملياة إحصااء كال ألفااي الادخيل العرباي فاي الأرْمَنياة عبار العصاور يعاد ضاربا مان                

ن لعاادم تاادوينها، أو لتااأخر زماان المسااتحيل؛ لضااياع العديااد والعديااد ماان الألفاااي الدخيلااة عباار الزمااا 

التدوين عن زمن وجود اللغة ذاتها، لكن حاولنا بكل ما نملاك مان إمكانياات تجمياع أكبار قادر ممكان        

 من الألفاي الدخيلة المشتركة.  

وفقااا للماانهج المعياااري تاام وضااع عاادة ضااوابط     معااايير قبااول لفااي الاادخيل العربااي فااي الأرْمَنيااة:    

 عربي في الأرْمَنية ويتم عرض هذه الشروط فيما يلي:  وشروط لقبول لفظ الدخيل ال

  الساامية   تكون اللفظة دخيلة من العربية، بتأكيد كل الشواهد على جذورها العربية، أو أصاولها  أن

والتي يعد ضربا من التحيز ردها إلى لغاة ساامية دون أخارى باعتبارهاا مشاتركا لفظياا باين اللغاات         

 لسامية الأم، ونسبته إلاى إحادى اللغاات الساامية بعينهاا يعاد طعناا فاي        السامية، أو موروثة من اللغة ا

 الموضوعية وتحيزا غير مبرر.

  الدراسة علاى المفاردات المركباة مان مقطعاين أحادهما مان العربياة مثال )أدميارال( التاي             اشتمال

 تعود إلى )أمير البحار( العربية.

         أما الألفاي التي اختلفت المراجع والشواهد بردها إلى أصاولها فقاد ضامتها الدراساة؛ لعادم الجازم

 التي ردتها المراجع الأرْمَنية ل صول الأرْمَنية.   بالرأي فيها؛ مثل كلمة ) بررْدَة( 

    /خلو اللفظة الدخيلة من شبهة وجود تشابه بالمصادفة. فمثل لفظة )خِايْش(խեժ   ربياة  تعناي بالع

نسيجٌ غليظٌ، ومعناه في الأرْمَنية هو لرحاف الشجر أو نوع من النباات، و لفظاة )أرض( والتاي أنكار     

 "آجاريان" عروبتها وقال أنه تشابه وقع بالمصادفة.

    :اعتباااااار اللفاااااظ التاااااي نقااااال مااااان لغاااااات أخااااارى عبااااار العربياااااة لفظاااااا دخااااايلا عربياااااا مثااااال

ماان الطااين، فارسااي معاارب "ساار مااوزة"،    : مااا يلاابس فااوق الخااف؛ لحفظااه   Ջերմուկجِرْمرااوق/

 (.39/ الجواليقي: 222/ اليسوعي: 40و"سر" يعني فوق، و"موزة" تعني خف )أَدَّي شِير: 

   مراحل تجميع وإعداد مادة الدخيل العربي في الأرْمَنية.



Арабистика Евразии, № 3, Ноябрь 2018  

Eurasian Arabic Studies, № 3, November 2018 

2018 نوفمبر، 3الدراسات العربية الأوراسية،  

16 

 

          اسااتماع اللغااة الأرْمَنيااة ماان الأرْمَاان فااي الأسااواق، وأماااكن العماال، وأماااكن الدراسااة، ووسااائل

اصلات بإصغاء وإمعانٍ؛ هذا ما ساعدني كثيرا في التقاط بعاض الألفااي الدخيلاة التاي لام تاذكر       المو

   في المعاجم، ولا كتب الأدب الأرْمَنية.

          مراجعااة بعااض المعاااجم العربيااة التااي تضاام كاال اللغااة كااـ ) جمهاارة اللغااة، لسااان العاارب، تاااج

خذ في الاعتبار التغيرات التي قد تطارأ علاى   العروس( مع عدد من الناطقين باللغة الأرْمَنية _مع الأ

 اللفظ الدخيل في الأرْمَنية والعربية_؛ لتعرف اللفظ العربي الدخيل في الأرمنية.  

      ( م، 1953 –1876الإلماااام بالااادخيل العرباااي  فاااي المعااااجم الأرْمَنياااة كاااـ هراتشااايا أجارياااان )

)فااي منتصااف القاارن الثاااني  ( م. ملخساايان، مخيتااار هيراتسااي1911 –1840غااازاروس أغايااان ) 

 –1869(،  وكوميطاااس )1795 –1712فااي بدايااة القاارن الثالااث عشاار(، صااياط نوفااا )    –عشاار

 (.... إلخ(.1010أو 1003 –951(، جريجور ناريكاتسي )1935

        توجهت بمساعدة من طلابي وزملائي الأرْمَن للبحث عن الألفاي العربياة الدخيلاة فاي العدياد مان

المختلفاااة فاااي دولاااة أرمينياااا: )كاربااااخ، ديليجاااان، جاااوريس، قباااان، آرارات،      الأقااااليم الجغرافياااة 

جرموق، أبااااران، جياااومري، لاااوري، تاااافوش، فانااادازور، أرتاشاااات، أرماااافير، سااايفان(، ،جاااارني

حاااملين معنااا قائمااة تضاام المئااات ماان الألفاااي العربيااة مكتوبااة باللغااة الأرْمَنيااة وبجوارهااا معناهااا؛      

اليم التي تستخدم هذه المفاردات وتوجياه هاذه القائماة إلاى مختلاف اللهجاات        للتوصل إلى القرى والأق

والطوائف والأعمار والفئاات الأرْمَنياة؛ للتوصال لأدق النتاائج وأصاحها فاي مادى شايوع واساتخدام          

 هذه الألفاي في الأرْمَنية حاليًا سواء في العامية أو الفصحى.

 المبحث الأول: صعوبات الدراسة:

 متعلقة بالمراجع العربية:صعوبات   (1)

شرعت الدراسة الحالية في تجميع الدخيل العربي في الأرْمَنية، ورصده على فترات زمنية متعددة، 

تنوعت بين العصور المختلفة قديمًا وحديثًا؛ مما لا شك فياه أن هاذا العمال لام يكان ساهلًا ممهادًا؛ لاذا         

مفاردة الدخيلاة للعربياة مان عدماه، وكاان مان        كان هذا العمل محفوفًا بالمشاق والصعوبات، لنساب ال 

بااين هااذه الصااعوبات مااا هااو متصاال بمراجااع اللغااة العربيااة، ومنهااا مااا هااو متصاال بمراجااع اللغااة        

 الأرْمَنية، نحاول عرض هذه الصعوبات في السطور القادمة، وكيفية التغلب عليها:

 ها راهرة؛ على سبيل المثال:  نسب بعض الألفاي الدخيلة في العربية للعربية بالرغم من أن أعجميت

بكسار الجايم والهااء: بعيادة القعار، وباه ساميت جهانم لبعاد           -جَهَنلم: القعر البعيد. وبئار جهانم وجهناام    

)جهنم(، واختلف باقي العلماء في معرفة أصل الكلمة؛ فقال الجوهري:  (Manzur, 711h) قعرها

ام"، ومناه بالساريانية واليونانياة     ، والصاحيح أناه عباري "كيهنا    ,h)321 (Duraid  فارساي معارب  

(Al-Razy, 332h)    إبْلِيِس: على وزن "إفعيل"، مشتق من الإبلاس، وهو الإبعااد مان الخيار، أو  .

اليأس من رحمة الله، وتردد ابن درياد باين عربيتاه وقاال الأكثارون: إن إبلايس اسام أعجماي ممناوع          

 ,Ibn Manzurمن الصرف للعلمية والعجمية، وقال أبو إسحاق: لم يصارف لأناه أعجماي معرفاة     

711h)  .)الجاواليقي أنااه يوناااني مان ديااابلس بمعنااى النماام والعاادو والشايطان     وقااال ) بلاس  (Al-
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Jwaliqi, 1990, p. 122.)          وذكار دوسات أناه دخيال للفارساية عان طرياق اليونانياة (Dost, 

1393 h, p. 85.)
 
يَعْقراوب: سامي يعقاوب بهاذا الاسام؛ لأناه ولاد ماع عيصاو فاي بطان واحاد. ولاد               

 Ibn)، خرجاا معًاا. اسام إسارائيل أباي يوساف ـ عليهماا السالام ـ           عيصو قبله، ويعقوب متعلق بعقبه

Manzur, 711 h)      :عقب(، وذكر الجواليقي أنه معرب عبري مان )يااكوف(، بالعبرياة: ومعنااه (

. وعنادما رهارت المعااجم المتخصصاة فاي      (Al-Jwaliqi, 1990, p. 644) "ماسك كعاب القادم"  

المثااال: )برجشتراساار، وآدي شااير، واليسااوعي،   تتبااع الاادخيل فااي القاارن الثااامن عشاار علااى ساابيل   

وفرنكل، وطوبيا العنيسي... إلخ( غلب عليها التحيز الديني والمذهبي والعرقي؛ نطرا لما نسبوه مان  

مفردات موروثاة مان اللغاة الساامية الأم، ومشاتركة فاي معظام اللغاات الساامية، للغاة الآرامياة دون            

تخمين وطعنا في الموضوعية. فعلى سبيل المثاال: "بَرَكَاة"   شواهد وأدلة كافية، يعد هذا ضربا من ال

وهي من مادة "بَرَكَ" أي الزيادة والنماء، "حرام" وهي من مادة "حرم" أي مَنَعَ، "حكيم" وهو مان  

والحكاايم ذو الحكمااة، و "حااور"، وهااي فااي العربيااة بمعنااى البياااض محاادقًا بالسااواد،    مااادة "حَكَاامَ"،

... إلخ. فكل هذه الألفاي موروثاة عان اللغاة الساامية الأم، وموجاودة       و"رحمة"، وهي من مادة رحم

في معظم اللغاات الساامية، وورودهاا فاي الكتااب المقادس لايعاد دلايلا قطعياا علاى أن الآرامياة هاي             

 5اللغة التي انتجت هذه الألفاي، فاللغة السامية الأم تعود ل لفياة الثالثاة قبال المايلاد أي قبال حاوالي       

آلاف سنة
 
 (Wolfensohn, 1348 h, p. 28)         مماا يجعلهاا مان ضامن أقادم اللغاات المكتوباة فاي ،

العالم؛ وتفرعت عن اللغة السامية الأم عدة لغاات مان أشاهرها الآن؛ العربياة، والعبرياة، والآرامياة       

)الساريانية(، والحبشاية، ويعاد التشاابه الكبيار الاذي وجاده العلمااء واللغوياون باين هاذه اللغاات علااى             

 توى الألفاي والأساليب ونظم اللغة الدليل الأكبر؛ لدعم نظرية اللغة السامية الأم.مس

 صعوبات متعلقة بمراجع اللغة الأرْمَنية:( 2)

       لاام تنتبااه المعاااجم الأرْمَنيااة لرصااد الاادخيل بهااا وتتبااع جااذوره إلا فااي أواخاار القاارن التاسااع عشاار

اناادماج الاادخيل فااي اللغااة الأرْمَنيااة بشااكل    )هيوبشاامان، آجاريااان، جاهوكيااان(؛ ممااا أدى هااذا إلااى    

يصعب الفصال بينهماا فاي بعاض الحاالات، وقاد يصال إلاى المساتحيل؛ نظارًا للتغيار الطبيعاي الاذي              

يطاارأ علااى اللفااظ الاادخيل، فتشااكل هااذه الظاااهرة فااي بعااض الأحيااان صااعوبة جديااة للغااويين عنااد         

د مان المفاردات الفارساية الدخيلاة     محاولاتهم كشف الأصول الحقيقة لبعض المفردات،  فهنااك العديا  

للعربيااة والأرْمَنيااة ماان المحتماال تمامااا أن تكااون تلااك الكلمااات منقولااة ماان العربيااة للفارسااية ثاام إلااى 

العربيااة، ويساامى هااذا "الاادخيل المرتااد"، والااذي يزيااد ماان الصااعوبة هااو أن عمليااة انتقااال بعااض         

 المفردات من الفارسية إلى العربية تكرر أكثر من مرة.

 خر زماان تاادوين اللغااة الأرْمَنيااة للقاارن الخااامس الماايلادي، فكاناات الأرْمَنيااة تكتااب بااالأحرف        تااأ

اليونانية والسريانية، حيث إن هاتين الأبجديتين كانتا تستخدمان في الكتب الدينية المسايحية الطقساية   

مكتوباة باثلا    وغيرها في بلاد الأرْمَان، وكاذلك فاي الشاؤون الإدارياة. وقاد مارت اللغاة الأرْمَنياة ال         

مراحل: )الأرْمَنية القديماة، والأرْمَنياة الوساطى، والأرْمَنياة الجديادة( وتخللهاا الادخيل العرباي علاى          

مراحل زمنية متفرقة. كذلك تتنوع الأرْمَنياة حالياا إلاى: الأرْمَنياة الشارقية فاي دولاة أرمينياا وشامال          
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يطها لانمط الكتاباة، وتساتخدم الأرْمَنياة     غرب إيران، وهي قريبة للنسخة الكلاسيكية نوعًا ما مع تبسا 

الغربية من قِبل الأرْمَان الاذين يعيشاون فاي تركياا، والبلادان العربياة، وفاي منطقاة الشارق الأوساط،            

والمهجر، مع حفارها على جذورها مع امتازجها بالطابعين الكلاسيكي والشعبي، هذا بجانب العدياد  

داخل الدولة الأرْمَنياة، مثال اللهجاة فاي )يريفاان، كاربااخ،        من اللهجات التي تتخلل الأرْمَنية الحديثة

ديليجان، جوريس، قبان، آرارات، جارني، جرموق، أباران، جيومري، لوري، تافوش، فانادازور،  

(Jahukyan, 1972, pp. 49-68)ارتاشات، أرمافير، سيفان(.. إلخ 
.

 

 المبحث الثاني: العلاقات التاريخية بين العرب والأرْمَن:  

تمتااد العلاقااات التاريخيااة بااين العاارب والأرْمَاان لفتاارات ضاااربة فااي أعماااق التاااريخ، باادأت تلااك         

العلاقات، منذ عهد الملك الأرْمَني "ديكران" فقد دخل سوريا وضم )قيليقياة( وهاي منطقاة جغرافياة     

طعاة  تاريخية تقع جنوب الأناضول، و)فينيقية( وهي منطقة على ساحل البحر المتوسط تمتاد مان مقا  

أنطاليااا فااي تركيااا إلااى الغاارب علااى طااول شاااطك الريفيياارا التركيااة، وماادن )بيااروت، واللاذقيااة،       

ق.م  66عاماااً. ولكاان فااي عااام  20وفلسااطين( رلاات تلااك المناااطق ضاامن المملكااة الأرْمَنيااة حااوالي  

عقاادت فااي أرتاشاااط عاصاامة أرمينيااا فااي ذلااك الوقاات، معاهاادة بااين أرمينيااا ورومااا اضااطر الملااك     

بموجبها التنازل عن هذه الأراضي وتسليمها لروما. كانات تلاك السانوات العشارون سانوات       ديكران

سلام، ساد فيها النظام والأمن في هذه المنااطق وازدهار الاقتصااد والثقافاة. وكانات تلاك الفتارة أول        

إلاى   تجربة تاريخية للتعايش بين الأرْمَن وسكان هذه المناطق في دولة واحادة. والاذي أدى فيماا بعاد    

مااع بدايااة القاارن . (Hovհanesyan, 2007) ورغباتهمااا وعاداتهمااا.فهاام أفضاال لأفكااار الشااعبين 

السابع الميلادي رهرت الخلافة العربية علاى سااحة التااريخ وغيارت مجارى أحداثاه بقاوة وسارعة         

فاقتا كل التوقعات واندمجت أرمينياا فاي الخلافاة العربياة، ومارة أخارى رهار الأرْمَان والعارب فاي           

دولة واحدة، ولكن في هذه المرة دولة عربية تحت حكم إداري عرباي أسامتها الخلافاة العربياة، فقاد      

فتح العرب بالاد الجزيارة ومنطقاة أذربيجاان الفارساية، وانطلقات الجياوش الإسالامية الظاافرة لفاتح           

التاي   أرمينية عن طريق الجناوب، ويبادوأن الأهمياة الاساتراتيجية لأرمينياا كانات مان أهام الأساباب         

دفعت العرب لفتح أرمينيا لكونها تقع على حدود الأمبراطورية الاسلامية ومتاختهما ل مبراطورياة  

البيزنطية )العدواللادود للدولاة العربياة الإسالامية( مان ناحياة ثانياة. فالاساتيلاء علاى أرمينياة بمثاباة            

، بال وتمهيادا للاساتيلاء علاى     تأمين لبلاد الجزيرة والشام، وتأمينا لها ضد جيران يناصابونها العاداء  

بلاد الروم، اذ أن المسلمين أدركوا بثقاب بصرهم وبصيرتهم أنهاا أفضال قاعادة عساكرية يتخاذونها      

في حربهم المنتظرة ضد البيزنطيين. باعتبارها الدرع الاواقعي الاذي يحماي رهار دولاة مان الاروم،        

ذلااك الاادرع، يسااهل علااى المساالمين  ويعطيهااا عمقااا أقليميااا، وياادفع عنهااا الأخطااار. فالاسااتيلاء علااى 

. انضمام أرمينيا ,p. 27)1982(Eskandar , اقتطاع أوصال الأمبراطورية البيزنطية، واختراقها

إلى الخلافة العربية ساعد حقا على التعارف المتباادل والتماازج الفكاري والحضااري باين الشاعبين.       

ائقا أمام توطيد العلاقات الأرْمَنياة العربياة   كما أن الاختلاف اللغوي والديني بين الشعبين لم يشكل ع

علااى ماار التاااريخ. وأصاابحت أرمينيااا بااذلك حاااجزا رادعااا بااين الاادول الإساالامية وشااعوب القوقاااز     
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كما زادت أهمية أرمينيا العسكرية والدفاعياة فاي العصار العباساي واساتعان الخلفااء        1خاصة الخزر

لاة العارب المتماردين فاي منااطق الخلافاة الشارقية.       العباسيين أحيانا باالأرْمَن ضاد الاروم وضاد الاو     

ولاايس هااذا بغريااب، فقااد كااان الأرْمَاان يفضاالون المساالمين علااى البياازنطيين، بساابب محاولااة أباااطرة   

الروم فرض مذهبهم الديني باالقوة علاى الشاعب الأرْمَناي. ففاي المجماع الاديني الاذي عقاد فاي دويان            

م، وأصروا على 451جمع خلقودنية المسكوني سنة هـ(،  رفض الأرْمَن مقررات م28م 648سنة )

أن للمسيح طبيعة واحدة، ورفضوا مبدأ الطبيعة الثنائياة. وباذلك كاان الأرْمَان _شاأنهم شاأن مسايحي        

مصاار والشااام وفلسااطين_ يؤمنااون بمباادأ الطبيعااة الواحاادة للمساايح، واعتبااروا الإساالام أقاارب إلااى      

.  هكذا كانت السياسة البيزنطة قصايرة النظار اتسامت    تعاليمهم من تعاليم مجمع خلقدونية المسكوني

بالعناد والغرطسة والتهور. فبادلا مان كساب قلاوب الأرْمَان إلاى الصافوف الأمبراطورياة البيزنطياة          

لمواجهة الفتوحاات الإسالامية، كسابت حقادهم بإثاارة المشااكل الدينياة، وبالتاالي ارتماي الأرْمَان فاي            

p. 35, 36) 1982 ,أحضان المسلمين المتسامحين.
 
.(Eskandar,  

وكانت سياسة الحكام العرب تجاه الأرْمَان تتسام بالحكماة. فلام يتبعاوا سياساة إذاباة الهوياة الأرْمَنياة،          

ولم يضغطوا عليهم لتغيير ديانتهم المسيحية والدخول في الإسلام، وكان الأرْمَني حر التصارف فاي   

هاذه السياساة غاياة فاي الحكماة ومهادت الطرياق        وطنه، ويختار الحاكم الاذي يرياده. وباالطبع كانات     

لتعاون سياسي وعسكري باين الأرْمَان والعارب. ومان الأماور المهماة أيضااً أن الخلافاة العربياة لام           

تلجأ إلى تصفية طبقة الأمراء الأرْمَن، بل لام يحااولوا حتاى التادخل فاي الخلافاات والمنزعاات التاي         

وقهم وامتيازاتهم وفي بعض الأحياان كانات تتارك لهام     كانت تنشب أحيانا بينهم، بل حافظت على حق

قواتهم. كما ساعد على الترحيب الأرْمَني بالفتح العربي الوضاع السايك الاذي كاان فياه بالاد الأرْمَان        

 ,Khorshid)آناذاك، ولا سايما أرمينياة الفارساية التااي كانات تساودها الفوضاى قباال الفاتح العرباي         

1969, p. 11).  لأرمينياا صالحا واتسامت العلاقاة باين العارب والأرْمَان بأنهاا          وقد تم الفتح العرباي

علاقة حسنة قائمة على المصالح المتبادلة والتفاهم المشاترك والتعامال التجااري النشاط ومان دلائال       

هذه العلاقة الحسانة أن العارب القادامي لام يقساروا ساكان تلاك الابلاد علاى اعتنااق الإسالام، كماا لام              

ياادتهم بقاوة الساالاح، إذا كاان شااعارهم الاذي آمنااوا باه وفااق تعااليم قاارآنهم      يعمادوا هنااك إلااى نشار عق   

الكريم هوالآية " لا إكاراه فاي الادين" وكاان بوساعهم ذلاك لوشاا وا وهام الدولاة الكبارى والعظماى.            

غياار أنهاام اكتفااوا بااالولاء السياسااي والتحااالف الاسااتراتيجي ماان خاالال إباارام العديااد ماان الاتفاقيااات    

دات المتكافئااة بمااا يضاامن مصااالح الشااعبين. وهكااذا كاناات حصاايلة هااذه الأواصاار     العادلااة والمعاهاا

الحسنة بقاء الأرْمَن على عقيدتهم المسيحية، ومحافظتهم على كنيستهم الوطنياة، فضالا عان تماتعهم     

بقوميتهم وتراثهم ولغتهم في رل ولاء للعرب، وهاذا أمار يادعو دون رياب إلاى الإعجااب والتقادير.        

هود الصلح وكتب الأمان المحررة من قبال الخلفااء العارب حاول حاق الأرْمَان فاي        يشهد على ذلك ع

                                                           
1
امتدت  لاديالمي القرن الحادي عشر إلى القرن السابع حكمت من أوروبا الشرقية هي دولة تركية في الخزر: 

عم . قد زحفت هذه الشعوب إلى شمال أرمينيا بدالمجر إلى بحر آرال ، ومنكييف إلى البحر الأسود سيطرتها من

 من الإمبرطورية البيزنطية بهدف إضعاف الحكم الإسلامي.

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D8%A8%D8%B9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%A7%D8%A8%D8%B9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AF%D9%8A_%D8%B9%D8%B4%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AF%D9%8A_%D8%B9%D8%B4%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D9%88%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AD%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B3%D9%88%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%8A%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%8A%D9%8A%D9%81
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%AD%D8%B1_%D8%A2%D8%B1%D8%A7%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D8%AD%D8%B1_%D8%A2%D8%B1%D8%A7%D9%84
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AC%D8%B1
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ممارسة شعائرهم الدينية والمحافطة علاى تقاليادهم بكال حرياة، ويقاول الماؤرخ سايبيوس أن الأميار         

م معاهاادة صاالح مااع معاويااة، مااا وطااد    652تيااودور رشاادوني وقّااع فااي أواخاار القاارن السااابع عااام   

ز الحلااف العربااي الأرْمَنااي؛ حااين ماانح العاارب آنااذاك إدارة ذاتيااة للمملكااة       العلاقااات بينهمااا، وعااز  

الأرْمَنية، وتوطدت العلاقات السياسية بين الخلفاء والملوك. وكان الملوك الأرْمَن يلحقاون فرقااً مان    

وأدي هااذا إلااى خلااق جااو ملائاام لنشاااط   .جيوشااهم بااالجيوش العربيااة عناادما يقااوم الخلفاااء بالفتوحااات 

ي الخلافة العربية وأفسح المجال أمام مشاركتهم في الحياة الاقتصادية والسياساية والثقافياة   الأرْمَن ف

للدولة. وسجل التاريخ صفحات مشرفة من النضاال المشاترك لأماراء الأرْمَان والعارب ضاد الدولاة        

 البيزنطية والغازاة الأجاناب، وأكبار دلايلا علاى ذلاك اشاتراك قاادة أرمان فاي الجياوش العربياة التاي             

فتحت مصر، وقاموا بمساعدة القائد عمروبن العاص، وكان على رأسهم القائاد الأرْمَناي " فارتاان"    

وكان حامل اللواء، وقاد اكتسابت بلادة "وردان" إحادى قارى محافظاة الجيازة اسامها مان اسام القائاد            

ولايس مان الصادفة أن أمهاات عادد مان الخلفااء         ) (Raslan, 1997, p. 39الأرْمَناي " فااردان"   

العرب كن أرمنياات المولاد. واساتوطنت بعاض الأسار العربياة أرمينياا واساتقرت هنااك إلاى جاناب            

الأرْمَن واختلطات بهام إلاى حاد الازواج، ورهار مانهم كاذلك أسار حاكماة توارثات الحكام فاي بعاض               

 المناطق برضا الوالي العربي. وساهم الفتح العربي لأرمينيا في زياادة هجارة القبائال العربياة إليهاا.      

ومن هذه القبائل القبائل اليمنية وهي أول قبيلة دخلت أرمينيا مع الفاتحين وقبائل "النزارية" وأفاواج  

من المهاجرين مان "ربيعياة" و"تغلاب" و"وائال" و"شايبان" وغيرهاا التاي اساتوطنت فاي المنااطق           

كار" ولايس مان    الغربية القريبة من موطنها الأصلي مثل "دياار ب  –المتاخمة لحدود أرمينيا الجنوبية 

الصدفة انتسااب عادة مفكارين عارب فاي القارن الوسايط إلاى منااطق أرمينياا الجنوبياة_ ناذكر مانهم              

الشاعر "عبد الرحمن بان يحاي الادبيلي"، و"حاداد بان عاصام النشاوي"، و"ابان الأزرق الفاارقي"،          

ناازي"  و"الفقيه الصالح أبوالحسن على بن محمد بن منصور الأرجيشاي"، و"الاوزير أبوالنصار الم   

و"أبااوعلى القااالي الأديااب المعااروف بلصاااحب الآمااالي" وغياارهم. وتأسساات فااي مختلااف مناااطق       

أرمينيا عدة سلالات عربية، وبدأت مرحلة جديدة للاحتكاك بين الأرْمَن والعرب فاي أرمينياا طاوال    

الخلافااة العربيااة فااي مختلااف المراحاال التاريخيااة. وكااذلك الحااال علااى الصااعيد الفكااري والفلساافي       

الثقافي حيث اهتم المفكرون والفلاسفة العرب والأرْمَن على الساواء بالحضاارة والعلاوم. فقاد كاان      و

المفكرون الأرْمَن على معرفة وثيقة بمؤلفات الفلاسفة العارب الكباار أمثاال الكنادي والمعاري وابان       

، ولعال هاذا يفسار لمااذا يغلاب علاى        (Zahr El-dien, 1996, pp. 249-250)رشاد وغيارهم   

الدراسات التاريخية الأرْمَنياة الاعتقااد باأن الهيمناة العربياة علاى أرمينياا تختلاف تمامااً عان الهيمناة            

الأرْمَنيااة مرحلااة جدياادة. ففااي عااام  -الفارسااية. و فااي أواخاار القاارن التاسااع دخلاات العلاقااات العربيااة  

الخلافاة العباساية فاي الاعتاراف باساتقلال أرمينياا        م أعلنت أرمينياا اساتقلالها. وساارعت دولاة    885

كما أرسل الخليفة المعتمد تاجاً ذهبياً لأول ملك على أرمينيا المستقلة "أشوت بجراتوني الأول" مماا  

يعد اعترافاً رسمياً به ملكاً شارعياً علاى دولاة جاارة مساتقلة هاي أرمينياا. واساتمرت علاقاات حسان           

عااام إلااى جانااب التعاااون فااي المجااالات السياسااية والاقتصااادية     200الجااوار بااين الاادولتين حااوالي  
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والثقافية. ولكن هذه العلاقات انقطعات فاي القارن الحاادي عشار عنادما ساقطت مملكاة "بجراتاوني"          

في أيادي الامبراطورياة البيزنطياة العادو اللادود لدولاة الخلافاة العربية.بساقوط          1045الأرْمَنية عام 

ومعهاا   1256لوضع السياسي في الشارق الأوساط، ثام ساقطت بغاداد فاي عاام        الدولة الأرْمَنية ساء ا

دولة الخلافة العباسية على يد التتار. ثم لاقت الأمبراطورية البيزنطية نفس مصير الخلافة العربياة.  

اسااتولى الأتااراك العثمااانيون علااى القسااطنطينية وماان ثاام قاماات الأمبراطوريااة          1453وفااي عااام  

ثاام  (Hovhanesyan, 2007)المملكااة أرمينيااة ودولااة الخلافااة العباسااية   العثمانيااة علااى أنقاااض  

وهادم كال     (1991-1917) سقوط دولة الخلافة العثمانياة وسايطرة الاتحااد الساوفيتي علاى أرمينياا      

مالااه علاقااة بالمساالمين والعاارب ماان مساااجد وشااواهد قبااور وآثااار إساالامية، لاام يبااق منهااا إلا بعااض  

ديااة أو الورقيااة فااي المتحااف الأرْمَنااي الشااهير )ماتاناااداران( وسااط      الأحجااار أو المخطوطااات الجل 

العاصمة الأرْمَنية يريفان، وبعض شواهد القبور التي يصادفها فئوس فلاحي الأرْمَن عناد زراعاتهم   

لمحصولاتهم الزراعية، أو استصالاحهم أراضٍ جديادة. إذا قمناا باإغلاق صافحة التعااون العساكري        

والأرْمَن بهاذه الساطور فاإن التعااون الثقاافي والفكاري والعلماي واللغاوي          والاستراتيجي بين العرب

كاان هاو الأقاوى والأبقاى علااى الإطالاق ومازالات ساطور حرفاه راااهرة للعياان إلاى وقتناا الحااالي،            

 ونسلط الضوء في السطور القادمة على علاقة العربية بالأرْمَنية عبر العصور.  

 ة بالأرْمَنية:المبحث الثالث: علاقة اللغة العربي

أخذت العربية طريقها ل رمنية عبر قنوات وطرق متعاددة، وأزمناة مختلفاة، عالاوة علاى ذلاك فاإن        

التاريخ ما قبل القرن السابع ولا سيما تاريخ القرن الخامس يحتوي علاى عادة مفاردات مان المارجح      

هااذا الموضااوع،  أن تكااون ذات أصااول عربيااة، ولكاان اللغااويين الأرْمَاان يختلفااون عنااد تطاارقهم إلااى 

فيرفض بعضهم رفضا باتا فكرة تواجد الكلمات العربية في الأرْمَنية قبل القارن الساابع علاى الارغم     

من التشابه الظاهر للعيان بين الأصول العربية والأرْمَنياة لكان يرجعهاا بعاض علمااء الأرْمَنياة إلاى        

. أو مان المحتمال أن   ( Mkrtchyan, 1980)أن تلك التشابهات بتوافق وقع بين العربية والأرْمَنياة  

تكااون تلااك الكلمااات دخيلااة فااي العربيااة والأرْمَنيااة معااا ماان اللغااة الآراميااة القديمااة أو الأشااورية أو     

الفارسية، وعلى رأس هذا الفريق "هراتشايا آجارياان" و"هااينريخ هيوبشامان" اللاذان يعتباران مان        

ماان خلااو الأدب الأرْمَنااي الماادون لكاال ماان   أهاام الممثلااين لهااذا المااذهب.  ويسااتمد هااذا الفريااق رأيااه   

سيبيوس وجيفوند من الدخيل العربي إلا بعض الأسماء العربية فقط، ولكان مان ينكار وجاود الادخيل      

العربي إبان هذه المرحلة باستناده إلى أن الأدب الأرْمَناي المكتاوب يخلاو مان الكلماات العربياة فهاذا        

مان الادخيل العرباي فاي هاذه الحقباة الزمنياة وذلاك لسابين           ليس دليلا قاطعا على خلو اللغة الأرْمَنياة 

رئيسيين، أولهما أن الأدب الأرْمَني لم يدون كله خلال هذه الحقبة وأن ما دون مناه هاو الناذر القليال     

( ، وثانيهماا احتماال تطارق الادخيل العرباي فاي اللغاة المحكياة،         Ajaryan, 1951, p. 188جادا) 

ى أي منه، كذلك ينبغي الاشارة الى أنه حاين رهارت اللغاة الأرْمَنياة     وعدم اشتمال اللغة المكتوبة عل

في مملكة قيليقية، قاوم الكرتلاب الأرْمَن ورود الدخيل في النصوص الأرْمَنية المكتوبة، وابتعادوا عان   

ماا  وب .الكلمات الدخيلة في كتاباتهم، باعتبار الأرْمَنية هي اللغة الرسمية للمملكة الأرمنياة فاي قيليقياة   
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أن  الكلمااات المسااتعارة ماان العربيااة  كاناات تتعلااق بالمجااالين الاجتماااعي والثقااافي فااي الحياااة       

اليومية العادية، ولم تدع الحاجاة لاساتخدامها فاي النصاوص الدينياة والفلسافية والعلمياة المدوناة        
 

(Arisyan, 2016). 

ات باين اللغتاين بادأت    ويذهب الفريق الآخار وعلاى رأساهم " كيفاورك جاهوكياان" إلاى أن الاحتكاكا       

قبل القارن الساابع فياذكر الأخيار فاي كتاباه المشاهور" تااريخ اللغاة الأرْمَنياة؛ فتارة ماا قبال الكتاباة"               

إحدى عشرة كلمة من المرجح تماما أن تكون منقولة من العربياة، وتنتماي هاذه الكلماات إلاى حقاول       

الملاباس والبياوت والحيااة اليومياة     دلالية مختلفة من تسميات الحيوانات والمأكولات والمشاروبات و 

 ,Jahukyanوالحركااة والانتقااال والتفكياار والمشاااعر والمفاااهيم المعنويااة والإنسااانية والأساارية )  

(. باالرغم ماان اخااتلاف الفااريقين باين مؤيااد ومعااارض لتطاارق الادخيل العربااي ل رمنيااة قباال    1972

رمنية ودخلت االقااموس الأرْمَناي فاي    القرن السابع، لكن الذي لا خلاف عليه أن العربية تطرقت ل 

أزمان مختلفة، وقاد أحصاها " هراجياا آجارياان" بالمئاات وقاد دخلات الأرْمَنياة بلفظهاا ومعناهاا ماع            

تطاور دلالاي فااي أحياان كثياارة أو المحافظاة علااى المعناى القااديم، ففاي مؤلفااه الموساوعي " قاااموس        

، رصاد آجارياان أكثار    (Ajaryan, 1926)الأصول اللغوية الأرْمَناى" وهاو قااموس لغاوي مقاارن      

مفااردة دخيلااة ماان العربيااة ل رمنيااة منهااا مااا تااوارى واناادثر، ومنااه مااا هااو محصااور فااي     800ماان 

استخدام بعض لهجات القارى الأرْمَنياة ومناه ماا تأصال واخاتلط بالأرْمَنياة فأصابح مان الصاعب بال            

لدخيلاة فاي الأرْمَنياة نوعاان: مباشارة      المستحيل أحيانا  تميازه عان الأرْمَنياة، أن المفاردات العربياة ا     

وغياار المباشاارة. والكلمااات الدخليااة المباشاارة هااي التااي تؤخااذ مباشاارة ماان العربيااة ، أمااا الكلمااات      

الدخيلة غير المباشرة فهى التي تنتقل عبر لغات أخرى مثل الكثير من الكلمات العربية المنقولة إلاى  

قامتااا فااي هااذه الحالااة باادور الوساايط سااواء كااان ذلااك فااي  الأرْمَنيااة عباار التركيااة أو الفارسااية اللتااان 

القرون السيطرة العربية على بلاد الأرْمَن أوما قبلها وهاذا يقاف وراء أساباب كثارة الادخيل العرباي       

 وشيوعه في الأرْمَنية.  

 المبحث الرابع: الدخيل العربي المباشر في الأرْمَنية:

مما لاشك فيه أن السيطرة العربية على بلاد الأرْمَن خالال القارن الساابع المايلادي أدت إلاى تاداخل       

العربية فاي الأرْمَنياة بشاكل ملحاوي، كماا كانات لهجارات القبائال العربياة لأرمينياا عظايم الأثار فاي              

ل اليمنياة أول  انتشار الدخيل العربي إلاى المجتماع الأرْمَناي وتمثلات هاذه الهجارات فاي هجارة القبائا         

القبائل التي دخلت أرمينياا ماع الفااتحين الأول ثام جااءت النزارياة ثام ربيعاة وتغلاب ووائال وشابيان            

توطنت في ديار بكر القريبة من حدود أرمينيا الجنوبياة، وكانات " أغجنياك" المقاطعاة الأولاى التاى       

الموجااات الكبياارة  اسااتوطنت فيهااا جمااوع كبياارة ماان العاارب وفقااا لمعطيااات اليعقااوبي باادأت أولااى     

( وقد كان العلماء والتجاار مان   809 -786للاستيطان العربي في أرمينيا في حقبة هارون الرشيد ) 

أكثر شرائح المجتمع استعمالا للعربية كما انتشرت لدى ممثلي الطبقاة العلياا مان المجتماع كأسارة "      

ساماء العلام ف كلتاى اللغتاين     البقرادونيين" و" الزاكاريين" وغيرهم ولايس مان المساتغرب انتشاار أ    

فنرى العدياد مان أساماء العلمااء والأطبااء العارب فاي اللغاة الأرْمَنياة والعكاس ، ومان أشاهر أساماء              
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العلم العربية في الأرمنية )غريب، عبدالله، فاطمة، رشيد، جميلة، فريادة،علي، زبيادة، زيناة، عازة،     

نشاوى أو"نخجاوان" أوالادبيلي نسابة إلاى       عباس....إلخ(، والعديد من الألقااب " النشاوي" نسابة إلاى    

مدينة " ذبيل" أو" الأرجيشي" نسبة إلى مدينة أرجايش وغيرهاا مان الألقااب والأنسااب. ولايس مان        

الصاادفة انتساااب عاادة مفكاارين عاارب ماان القاارون الوسااطى إلااى مناااطق أرمينيااا، وماانهم الشاااعر        

الثاامن والتاساع الميلادياين باالخروج     عبدالرحمن بن يحيى الدبيلي، وبدأت اللغاة العربياة مناذ القارن     

من أوساط الحكام والتبني من قبل عامة والشعب كلغة علم وفكار واتصاال. لام يقاف الأمار عناد هاذا        

الحد بل انتشرت العربية بصفتها لغة القرآن ولغة البلاد الرسمية وقاد اساتعمل اللغاة العربياة إضاافة      

سالامي، والأماراء والملاوك الأرْمَان " البقرادونياون      إلى الأمراء والحكام المسلمين ورجال الدين الإ

والزكاااريون وغياارهم ماان ممثلااي المجتمااع الأرْمَنااي فلاام ياانقش الأرْمَاان الكتابااة العربيااة علااى الآثااار  

المعماريااة الضااخمة وعلااى دور العبااادات المساايحية ماان كنااائس وأدياارة فقااط باال وعلااى النصااب          

ذه الوقاائع أهمياة كبيارة وتشاكل قيماة حضاارية لايس        التذكارية والأضرحة وشواهد القبور فتحمل ها 

فقااط بالنساابة للثقافااة الأرْمَنيااة وإنمااا العربيااة والإساالامية أيضااا. نتيجااة ذلااك احتلاات العربيااة مكانااة       

مرموقااة فااي حياااة الأرْمَاان وتحولاات إلااى أداة تواصاال وتعاماال باايهم، وماان ناحيااة أخاارى، يااذكر            

دب العرباي قااد رهاار بشاكل خاااص فااي شاعرهم ماان خاالال    المؤرخاون الأرْمَاان أن تاأثر الأرْمَاان بااالأ  

اقتباسهم الوزن والقافية عن الشعر العربي، والقرآن الكريم وعلاى رأس شاعراء الأرْمَان الاذي كتاب      

 1003-951) جريجااور ناريكاتساااي بعااض الأدعيااة والصاالوات الأرْمَنيااة متاااأثرا بااالقرآن الكااريم       

القرن الثاني عشر ميلاديا كان لها عظيم الأثار فاي    كما أن الترجمات الطبية والعلمية في. (1010أو

تدفق المئات من المفردات العربية للغة الأرمنية و بدأ الدخيل العربي في الظهور في اللغة الأرْمَنياة  

بشكل ملحوي من القرن الثااني عشار نتيجاة الترجماات العلمياة ولا سايما الطبياة  بااعتراف الأطبااء          

الأطبااء الأرْمَان " مخينتاار هيراتساي" والعاالم " كريكاور داتيفاتساي"        الأرْمَن وعلاى رأساهم عمياد    

والطبيب المشاهور" أميار دولات" بتاأثرهم فاي كثيار مان الأحياان بأسااتذتهم العارب. وكاان التعااون             

الطلبي بين الأطباء العرب والأرْمَن وثيقاا، حياث كاان الكثيار مان الأطبااء العارب والأرْمَان يعملاون          

كان معظم العرب يجيدون الأرْمَنية لدرجة مكناتهم مان إعاداد كتاب طبياة بالتعااون       جنبا إلى جنب، و

مع الأطباء الأرْمَن. في أوساط الشاعوب الأخارى التاي قطنات فاي أرجااء دولاة الخلافاة فبادأ هاؤلاء           

يدونون أعمالهم بالعربية. من هنا نستنتج أن المؤلفات المدونة بالعربياة فاي القارون الوساطى تشامل      

ؤلفات الشعوب الأخرى الذين اعتمدوا العربية في كتاباتهم ونتيجاة ذلاك فاإن التارا  المادون      أيضا م

الااذي خلفااه أولئااك الااذين كتبااوا بالعربيااة يعااد أحااد الإنجااازات البشاارية المهمااة أعطاات دفعااة جدياادة      

عارة، لتطوير الفكر العلمي الأرْمَني، في تلك الفترة، شكلت أسماء النباتاات الجازء الأكبار مان الاسات     

في ترجمة الكتب إلى الأرمنياة مثال )بابونااج، بقلاة، زنجبيال، زعارور، زعفاران....(، والأماراض         

مثل؛ )ذبحة، زكاام...(، وأعضااء التشاريح مثال؛ )عضالة، أحشااء، أجاواف، غادة، مساتقيم، شاريان           

، و الحيواناات مثال؛  )الخيال، عصام،     ….(والعلاج مثل؛ )علاج، معجون، شراب، حب، إلاخ  …( 

(وكاذلك ألفااي مان علام الفلاك      …م، مبطن، كميت، عقرب، زرافة، تمساح، حلزون، بقرة، ببغااء أده
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والكيميااااء، بالإضاااافة إلاااى عااادد كبيااار مااان الألفااااي )الدينياااة والحكوماااة، والأدوات، والمنااااجم،          

 .(Arisyan, 2016) والمأكولات، والملابس، والتجارة، والزراعة، ....(

والتسلسل الزمني لها في سياقها الثقافي المناسب توضاح الجواناب والمظااهر    إن دراسة تلك الألفاي 

فقااد وجااد الأرْمَاان أن الكلمااات   .الدقيقااة للتااأثيرات الثقافيااة والتفاعاال بااين اللغتااين العربيااة والأرْمَنيااة  

ا العربية أسهل كثيارا مان الكلماات الأرْمَنياة أوالفارساية التاي كاانوا يساتخدمونها، كماا أنهام اساتعملو           

بعض المفردات والمصطلحات التاي لام يجادوا لهاا مقاابلا فاي لغاتهم وأهام أناواع هاذه المصاطلحات            

التااي تعباار عاان مفاااهيم جدياادة التااي لاام يساابق لهااا مثياال فااي لغااتهم. كمااا أن تفااوق العاارب فااي العلااوم   

لميااة الفلساافية والكميائيااة والطبيعيااة أدى إلااى انتشااار العديااد والعديااد ماان الألفاااي والمصااطلحات الع   

العربيااة فااي الأرْمَنيااة إلااى وقتنااا الحاضاار، وساااعد ترجمااة بعااض الكتااب العربيااة إلااى الأرْمَنيااة إلااى  

انتقال العديد من الألفاي العربية في الأرْمَنية، مثل كتاب ) كليلة ودمنة( فمما لا شاك فياه أن العربياة    

ا فكرياا وهاذا فاي حاد ذاتاه      كانت لغة الثقافة على مدى قرون مما جعلها محط أنظار كل من يريد رقي

 جعلها موضع اقتباس من حيث المفردات والمصطلحات.

 المبحث الخامس: الدخيل العربي غير المباشر في الأرْمَنية:  

وجدت العربية طريقها ل رمنية عن طرق غيار مباشارة فقاد لعبات بعاض اللغاات دور الوسايط باين         

 تي قامت بهذ الدور:العربية والأرمنية وفيما يلي سنعرض أهم اللغات ال

تاأثرت الأرْمَنياة بالآرامياة تاأثرا كبيارا وملحوراا، فقاد كانات العلاقاات اللغويااة           اللغاة الآرامياة:   (1)

والتاريخية الأرْمَنية الآرامية ممتدة من العصاور القديماة فكانات لغاة رسامية ل رمان، وخاصاة بعاد         

 190انتقال الأرْمَن من أرمينيا الصغرى )بوكر هايك( إلى أرمينيا الكبرى )مياتس هاياك(. فاي عاام     

عندما قام الملك الأرميني "أرتاشيس الأول" بتأسيس المملكاة الأرْمَنياة المساتقلة، عندئاذ ارتابط       ق.م

شعوب المناطق الواقعة تحت السيطرة الأرمنية بالشعب الأرميني ارتباطًاا ثقافيااا، وكاان أغلاب هاذه      

دما م عنا 64. وفاي عاام   (Ajaryan, 1940, pp. 331-332) الشعوب مان الآرامياين والآشاوريين   

احتاال إمبراطااور أرمينيااا ملااك الملااوك "ديكااران العظاايم" باالاد آرام وانضاام الكثياار ماان الآراميااين       

والآشااوريين إلااى أرمينيااا. وخاالال ساانوات سااقوط المملكااة الساالوقية وتأساايس مملكااة فسااروين )عااام  

حتاى  ق.م( كان شعبها يتألف من الأرْمَان والآشاوريين، وكانات العلاقاات بيانهم وطيادة جادًّا، و        139

ملااوك تلااك المملكااة كااانوا يساامون أنفسااهم "ملااك الآشااوريين والأرْمَاان"، حتااى إن بعااض الملااوك          

الأشوريين يرجع أصولهم إلى الجنس الأرْمَني. وأخذت العلاقات الأرْمَنية الآرامية تزداد وتتأصال،  

مان أول الشاعوب   وزداد نفوذ اللغة الآرامية في الأرْمَنية بعد انتشار المسيحية، وخاصاة أن الأرْمَان   

التي اعتنقت الديانة المسيحية، وكاان الفضال فاي نشار المسايحية فاي أرمينياا يرجاع إلاى الآرامياين،           

وماان أشااهر الرساال الااذين نشااروا المساايحية علااى أرض أرمينيااا "الشاااعر والمااؤرخ برداتسااان"          

(Ajaryan, 1940, pp. 331-332)      راضاي  . بعاد أن انتشارت المسايحية انتشاارًا واساعًا علاى الأ

الأرْمَنياااة، فتحااات مدرساااة كنيساااية فاااي مديناااة الرهاااا، واشاااتهرت هاااذه المدرساااة باسااام "الجامعاااة     

اللاهوتيااة". وكاناات تسااتقبل العديااد ماان الطاالاب ماان كاال أرجاااء العااالم الااذين رحلااوا إليهااا بهاادف         
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اء م( تام بنا  301الحصول على التعليم الديني. وبعد إعلان المسايحية دياناةً رسامية فاي أرمينياا )عاام       

الكنائس الأرْمَنية، وجاء العديد من الرجال الدين الآراميين واليونانيين إلى أرمينيا؛ لنشر المسايحية،  

(. Ajaryan, 1984, pp. 455-459وأشاهر مان جااء إلاى أرمينياا المطاران الآراماي "دانييال")        

ن والتعلاايم. وهكاذا أثارت اللغاة الآرامياة فاي اللغاة الأرْمَنيااة بشاكل ملحاوي، وخاصاة فاي مجاال الادي            

وكاناات الآراميااة هااي اللغااة الرساامية للكنيسااة الأرْمَنيااة قباال اختااراع الأبجديااة الأرْمَنيااة، وبمااا أن         

الآاراميااة هااي إحاادى اللغااات السااامية ووجااود المشااترك اللفظااي بااين العربيااة والآراميااة لا ينكاار،        

ات الساامية فاأدى ذلاك    وصعوبة رد هذا الدخيل للغة بعينهاا باعتبااره وريثاا مشاتركا باين معظام اللغا       

إلى التقاء مبكر بين العربية والأرْمَنية وكانت الآرامية هي همزة الوصل بينهما؛ ومن أشهر الألفااي  

السامية الموجودة في  الأرْمَنية على سبيل المثال: )إكْليل، برحْران، بِرْكَة، تَارْجَم، تررْجِماان، تِمْسااح،    

زَرافاة، زَعْتَاار، زَمااان، سَاااعة، سِاعْد، سراانْبرل، لَحْاام، مِااران، نَقْااش،    جِيار، جَنلااة، رربْ، رَحْمَااة، زَاويَااة، 

 الصَيق، شيل، عطشان، مَهْجَع، أحْمَق، ساحر....(

م، تم فتح العارب بالاد فاارس، ونشاروا ديانهم باين أهلهاا، فادامت          642في عام اللغة الفارسية: 

 م1220ساتة قارون إلاى سانة     سيادتهم على ذلك القطر بدرجات مختلفاة مان اتسااع نطاقهاا نحاو      

.(Al-yaswi, 1986, p. 214)  

خالال هااذه الحقبااة الزمنيااة تطرقاات العربيااة للفارساية بصااورة كبياارة فغماارت العربيااة الفارسااية    (2)

مفااردة  11000بألفارهااا وأساااليبها، وخاصااة بعااد اعتناااق الفاارس الإساالام، فقااد أحصااى نااور الاادين   

أن للفاارس علاقااات قويااة وثيقااة باابلاد الأرْمَاان   ( ، وبمااا (Moneim, 2005 عربيااة فااي الفارسااية 

وتوثقت العلاقات المادية والثقافية منذ أقدم العصور بينهما؛ ونتيجة لهذه الصلة العميقة بين الشاعبين  

الأرميني الفارسي، أثرت اللغة الفارسية بماا حملتاه مان الادخيل العرباي فاي الأرْمَنياة وكانات همازة          

ي العربية إلى الأرْمَنية عبار مراحال تاريخياة طويلاة، وشاكلت هاذه       وصل ونافذة لدخول مئات الألفا

الظاهرة في بعض الأحيان صعوبة جدية للغاويين عناد محااولاتهم الكشاف الأصاول الحقيقاة لابعض        

المفردات من العربية أوالفارسية فهناك العديد من اللفاي العربية الدخيلاة فاي الفارساية قاد تكاون فاي       

الفارسية مرة أخرى) دخيل مرتد( والذي يزيد مان الصاعوبة هاو أن عملياة     أصلها فارسية ثم دخلت 

انتقال بعض الكلمات من الفارسية إلى العربية تكرر مرتين بالصورة الآتية على سبيل المثاال هنااك   

كلمات دخيلة متواجدة في اللغة الأرْمَنية القديمة تم نقلهاا أيضاا فاي القارون الوساطى بأشاكال أخارى        

( الفارسية الأصل فقد انتقلات مان الفارساية ل رمنياة فاي شاكلها الأول، ثام        purj) برج"مثل كلمة " 

، كمااا أن هناااك بعااض ألفاااي الاادخيل العربااي  (burjدخلاات الأرمنيااة عاان طريااق العربيااة "باارج" )

تطرقت ل رمنياة عان طرياق الفارساية والتركياة، وتمثال هاذه الظااهرة صاعوبة جدياة للبااحثين فاي             

لحقبة الزمنية لدخول اللفظ العربي ل رمنياة، وعان طرياق أي اللغاة، وأيتهماا أسابق       معرفة وتحديد ا

خليفاة، أماين، أماناة،    على الأخرى، ومن أمثلة الدخيل العرباي فاي الأرمنياة عان طرياق الفارساية  )      

 .شعر..
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الإسالامية  مما لاشك فيه أن تاأثير العربياة فاي التركياة واضاحا لا فاي المصاطلحات        اللغة التركية:  

فحسب؛ بل في كثيار مان الألفااي والمصاطلحات الثقافياة والسياساية والاقتصاادية والاجتماعياة، ولا         

أقل دلالة على ذلك من اختياار الحاروف العربياة أداة للتعبيار الكتاابي بعاد الإسالام للشاعب التركاي،          

لاازمن فااي العهااد واسااتمراره علااى ذلااك فااي العهااد الساالجوقي، وطيلااة العهااد العثماااني، وردحااا ماان ا  

الجمهوري أيضا، وباالرغم مان كافاة المحااولات التاي اساتهدفت تصافية اللغاة التركياة مان الكلماات            

الأجنبية والانقلاب الذي أدى إلى تبديل الأبجدية التركياة مان الحارف العرباي إلاى الحارف اللاتيناي        

بية ساواء باالمعنى نفساه    م(، فإن التركية ما زالت تحوي آلافا من الألفاي العر 1928هـ 1347عام )

أواكتسبت مفاهيم جديدة من التركية لم تكن موجودة من قبل فاي العربياة، لكنهاا متصالة بمعناهاا مان       

قرياب أوبعياد  
 

(Hakki, 2005, pp. 13, 14)        أماا العلاقاة باين الأرمان والأتاراك فضااربة فاي ،

قاارن السااادس عشاار   أعماااق التاااريخ علاقااة جااوار اتساامت بالشااد والجااذب بااين الجااارتين ومنااذ ال       

الإمبراطورياة   أرمينيا فيماا بينهماا. بينماا ضامت     والدولة الصفوية الدولة العثمانية الميلادي اقتسمت

م 1813لاحقااااً أرمينياااا الشااارقية )التاااي ضااامت العاصااامة يريفاااان وكاربااااخ( فاااي عاااامي   الروساااية

م تحات الحكام العثماااني، مانح الأرمان حكماااً ذاتيااً واسااعاً فاي منااطقهم وعاشااوا فاي انسااجام         1828و

الأتراك الحااكمين(. رغام ذلاك عاانى      نسبي مع المجموعات الأخرى في الإمبراطورية )بما في ذلك

إسالامي، انتهات إلاى مجاازر كباارى      نظاام اجتمااعي   الأرمان مان التميياز لكاونهم مسايحيين فاي رال       

ارتكبتها الدولة العثمانية في حق الأرمن إباان الحارب العالمياة الأولاى، مماا لا شاك فياه أن اللغاة لام          

فقاد أثارت التركياة فاي الأرْمَنياة بوضاوح وقاوة وماا زال تأثيرهاا          .تكن في مناأى عان هاذه الأحادا      

للغاويين الأرمان فاي تنقياة اللغاة الأرمنياة مان         راهرا للعيان إلى الآن بالرغم من المحااولات الجاادة  

الدخيل بصافة عاماة والادخيل التركاي بصافة خاصاة، وأحلات محلاه ألفارًاا أرمينياة أصايلة؛ للحفااي             

علااى اللغااة وباعتبارهااا أهاام مقومااات الهويااة الأرْمَنيااة، وأن كثياارًا ماان هااذه الألفاااي هجرهااا الأرْمَاان 

ثقفة من الشعب الأرْمَني، وانحصر استخدامها في بعض وخاصة سكان العاصمة يريفان والنخبة الم

القرى الأرْمَنية وخاصة القرى المتخمة للحدود التركية لكن ليس معناى ذلاك أن كال الألفااي التركياة      

اختفت من الأرمنية شفاهياا وكتابيااا، لكان قلات عماا قبال ذلاك، كماا قامات التركياة بادور الوسايط فاي             

ية فانتقلت مئات الألفاي العربية ل رمنية عن طريق التركية ولم تكتاف  تطرق الدخيل العربي ل رمن

بالألفاااي فقااط باال بالجماال والأساااليب، مثاال " صاابر خياار" "سااليم صااا " ، "فاالان عاالان"، "حنااك     

مسخرة"، ولكن ما زال لها وجود على ساحة الأرْمَنياة واضاحا إلاى الآن، وفاي بداياة القارن التاساع        

رز "خاتشادور أبوفيان" كلماات مساتعارة مان العربياة فاي كتاباه )لعباة فاي         عشر استخدم الكاتب البا

منهاا ) خَااطِر، خرارْج، حاال ، مَجْلِاس ، مراراد، جاهِال، وقات،         (Abovyan, 1864) أوقات الفرا ( 

 ...رشيد
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https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9%D9%8A
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امتدت لما قبل السيطة العربية علاى  إن العلاقة بين العرب والأرمن ضاربة في أعماق التاريخ،  (1)

أرمنيا في القرن الساابع، وتاأثر اللغاة الأرمنياة بالعربياة كاان نااتج طبيعاا لعلاقاة الشاعبين ببعضاهما            

 البعض.

(  لفظااة عربيااة دخيلااة فااي الأرمنيااة، وأرهاارت الدراسااة اسااتحالة 1345توصاالت الدراسااة إلااى) (2)

وذلااك لأسااباب متعلقاة بتوقياات تاادوين اللغااة  تجمياع كاال الاادخيل العرباي فااي الأرمنيااة عباار العصاور    

الأرمنية، وأسباب متعلقة بحادو  تغيارات دلالياة ولفظياة يصاعب الكشاف بدقاة عان اللغاة الأصايلة           

للفاظ الاادخيل. وكاذلك تعرضاات الأرمنياة لااثلا  مراحاال لغوياة مختلفااة )الأرمنياة القديمااة، الأرمنيااة      

جدياادة، ولعاال هااذه المراحاال التااي ماارت بهااا الوسااطى، الأرمنيااة الحديثااة( اكتساابت خلالهااا مفااردات 

الأرمنية أعطتها )قبلة حياة(؛ للتواصل والتغلاب علاى المخااطر والصاعوبات التاي كانات كفيلاة باأن         

 تقضي عليها، كما قضت على آلاف اللغات منها ما هو أقدم من الأرمنية؛ ومنها ما هو أحد  منها.

إن الدخيل العربي في اللغة الأرمنية انقسم إلى قسامين: الادخيل المباشار أي انتقال مان العربياة          (3)

مباشرة ل رمنية، والدخيل غير المباشر؛ وهو انتقال اللفظ العربي الدخيل من العربياة إلاى الأرمنياة    

 عبر لغات وسيطة كانت للفارسية والتركية العامل الأكبر فيها.  

عربي في اللغة الأرمنياة الحديثاة ولكان رال حضاوره فاي اللهجاات العامياة فاي          توارى الدخيل ال (4)

القرى الأرمنية راهرا للعيان، مع اختفاء نسبة غير قليلة منه، لناتمكن مان الوصاول إلياه عبار كتاب       

 الأدب في العصور الوسطى، ومعاجم اللغة الأرمنية القديمة.

بعة مجااالات رئيسااة وهااي: مخترعااات  تنوعاات مجااالات الاادخيل العربااي فااي الأرمنيااة، بااين ساا    (5)

ومسااتحدثات حضااارية، أسااماء نباتااات، أسااماء الأعاالام وبلاادان وماادن، مصااطلحات دينيااة، أسااماء      

 حيوانات، مأكولات ومشروبات، أشياء أخرى.

 

 المصادر والمراجع

 1414( ه، دار صادر، بيروت، الطبعة الثالثة، 711ابن منظور: لسان العرب )ت .1

  هـ.

( هـ المحقق: رمزي منير 321جمهرة اللغة ) ن الحسن بن دريد:بو بكر محمد بأ .2

 .3/404، 1987بعلبكي، دار العلم للملايين، 

( هـ، تحقيق : حسين بن 322أبو حاتم الرازي: الزينة  في الكلمات الإسلامية ) .3

فيض الله الهمداني،. عبد الله سلوم السامرائي، منشورات مركز البحو  والدراسات 

 .2/212م،  1984ولى اليمني ط الأ

الجواليقي: المعرب من الكلام الأعجمي على حروف المعجم، تحقيق وتعليق : أحمد  .4

 .122. صـ 1990محمد، دار القلم، دمشق، 

دوست: القاموس اللغوي للغة الفارسية، نشر أكاديمية اللغة الفارسية  أحمد حسن  .5

 .85هـ، صـ 1393وآدابها، 
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السامية، مطبعة الاعتماد، مصر، الطبعة الأولى،  إسرائيل ولفنسون: تاريخ اللغات .6

 .28م، صـ 1929 -هـ 1348

7. Ջահուկյան Գ., Հայ բարբառագիտության ներածություն, 

Երևան, 1972 

العربية،محاضرة ألقيت في  –نيكولاي هوفهانيسيان: العلاقات التاريخية الأرمنية  .8

 .2007مركز الدراسات الارمينية في جامعة القاهرة 

فايز نجيب إسكندر: أرمينية بين البيزنطيين والخلفاء الراشدين في ضوء كتابات  .9

.. متوفر على 11، صـ 27، صـ 1982المؤرخ الأرمني جيفوند، الطبعة الأولى، 

 https://archive.org/details/Book_136/page/n19رابط:  
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 .39، صـ 1997
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 .0052محمد بن سعود الإسلامية، المملكة العربية السعودية، 

جامعة  سهيل صابان ابن شيخ ابراهيم حقي: معجم الألفاي العربية في اللغة التركية، .20
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